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put™m opuriHany. Ciil, oJHaK, 3ayBa)KUTH, IO B IEpeKaZaX BUIBHUX BIPIIIB, HA BIIMIHY Bij
KJIACUYHUX, HEPIIKO CIOCTEPIraeThCsl 3rOPTaHHs EMOTUBHUX MIKpOOOpa3HUX (PparMeHTiB, TOOTO
IMITTIKAIst 0Opa3HOro 3MICTY 1 KOMIIpecist oro hopmu.
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Kanyxncckaa JI.O.
3anoposrcckuii HAUUOHATLHBLIL YHUBEPCUM EM

ITPOBJIEMA BbIBOPA CTPATEI'HHU
INEPEBOJA ABTOPUTETHOI'O TEKCTA

IlocTtanoBka mnpoOieMbl B o0meM Buie. JlanHas paboTa BBINOJHAETCS B paMKax
UCCIIEIOBAHUS, TOCBSIIEHHOTO Mpo0iieMaM IepeBojia aBTOPUTETHOTO TEKCTa, KOTOPBIA UIpaeT
3HAYUTENIbHYIO POJIb B KYJIbTYpPEe OPUTHHATA U MEXKKYJIbTYPHON KOMMYHUKALIUU.

AKTYaJIbHOCTH NMPO00JieMbl U CBSI3b ¢ HAYYHBIMHU 3aJa4amMM. B cBs3M ¢ akTHBHU3auuen
IpoLeccoB  rjaolanu3aly W JEMOKpPaTU3allMd  MHPOBOTO  COOOIIECTBA MHOIOBEKOBAs
NepeBo1YecKasi JUCKYCCUsl O BIOOpE CTpaTeruu NepeBoa BHIXOJUT Ha HOBBIA BUTOK Pa3BUTHSL.

AHa/IU3 MOCJEeIHUX HccaedoBaHUil U myOaukanuil. [loustue cmpameeus nepegooa
paccMaTpuBalOT ¢ MO3ULMN JIMHIBUCTHUYEcKoro nepeBopoBeneHus B. H. Kommucapos (2004), B
paMKax KOMMYHHUKaTHBHO-(GyHKIMOHaIsHOTO moaxona H. A. IlesxonoBa (2004). Crparerusm
nepeBojia yIENsSIOT BHUMAHUWE TEOPETHMKU IIKOJIbI MaHUNyisiuoHHoro mnepesoja C. baccher,
A. JledeBp (1996). BrnusHue sBiA€HHI KyJIbTYpHOTO pa3iMyusi, MUAEOJOTHMH U JOMUHUPYIOIIETO
JUCKypca Ha BBIOOp cTpaTteruu mnepeBoga uszydaeT Jlopenc Benyru (1998). Bompocsl nmepeBona
ABTOPUTETHOTO TEKCTA PAcCMATPUBACT AHIJMNCKANA TEOPETUK M NPAakTUK nepeBoaa Ilurep
Heromapk (2003).

Leap crarbM: ONpPENeNUTh CTPATErMH, PEKOMEHIyeMble JUIsl MEepeBOAa aBTOPUTETHOTO
TEKCTa, U PACCMOTPETh UX NO3UTHUBHBIE U HETaTUBHBIEC ACMIEKTHI.

B cBs13u ¢ mocTaBiIeHHOM 1I€JIbI0 MPEAINOIAraeTCs pEIICHUE CIEeIYIOINX 3a1aY:
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- OIIpPE/IeIUTh OCHOBHBIE CTPATErHU MEPEBO/IA;

- BBIJIGJIUTDH CTPATErHH, [IpeIIaraeMple JUisl IepeBoia aBTOPUTETHOTO TEKCTA;

- paccCMOTpeTh OCOOEHHOCTH pealu3alul MEepEeBOAUYECKUX CTpaTeruii Mpu MNEpeBOe
metadop.

Hayunsble pe3syabtarbl. Crpaterus nepeBoja tpaktyercs B. H. KomwuccapoBsiM kak
“...cBOCOOpa3HOE TEPEBOJAUECKOE MBIIUICHHE, KOTOPOE JIGKUT B OCHOBE JICUCTBHI
nepeBounka...” [3, 356]. Ha BbIOOp cTpareruu mepeBojaa BIMSIOT CIEAyIOIIHE (HaKTOPHI: 1EThb
IepeBo/ia, aJpecHas HAIpaBJIEHHOCTb, TUI TEKCTa, XapaKTep fA3blka OpPUTHMHAJNA, COLMAIbHAs
HOpMa IepeBo/ia.

OCHOBHBIMHU 3a/la4aMU, PEIIAeMBIMH TIPU TTOMOIIX TEPEBOIUECKON CTPATETHH, SBISIOTCS
BBIOOp TEKCTa U pa3BUTHE MeToja nepeBoja [8, 240]. Pemenne nanHbIX 3a1a4, nojaraer JlopeHnc
Benyru, onpenensercst KyJIbTypHBIMU, SJKOHOMUYECKAMU U MOJIMTHYECKUMHE (PaKTOpaMHu.

B coBpeMEHHOM MEpeBOJIOBEACHUN CYIIECTBYET HECKOJIbKO TOYEK 3pEHHsI IO IOBOIY
BBIJICJICHUS OCHOBHBIX CTpaTernii mepeBoja. [IpencTaBUTENy KOG MaHUIMYJISAIIHOHHOTO
nepeBoga Crro3eH baccuer u Anjape JledeBp paccmaTpuBarOT TpH CTpaTerud U 0003HAYAIOT
OyKkBaJbHBIN TMepeBoJ kak mozenb CB. Meponuma, acCHMWIAIMIO Kak Mojenb [opanus u
ocTpaHeHue kak mojenb [lneiiepmaxepa [5, 2-10].

Cs. UepoHuM cumTan crpareruio OyKBaJIbHOTIO IMEPEBOJA €JUHCTBEHHO BO3MOXKHOW IMPHU
pabote ¢ bubnueil. BepHbiM MOr ObITH TOJBKO MOJCTPOYHBIN MepeBoa: ... in which one word
would match another, indeed, in which the translated word would be written under the word it
was supposed to translate” [5, 2]. B coBpemennom mnepeBoae mojenb CB.Meponnma ciyxut
dbyHIaMeHTOM /715t pabOThHI C HAYYHO-TEXHUYECKON JIMTepaTypo yist 00ydeHus nepesoay |5, 8 |.

JlpeBHepuMcKoro nosra ['opauusi cuMTalOT POJOHAYAILHUKOM CTPAaTerMd aCCUMMIISALIUU.
['opanuii mosaran, 4to NMEpeBOJAYMK MMEET JEJIO C IBYMs SI3bIKAMHU M 3aKa3yMKOM IE€peBoja U
PYKOBOJICTBYETCSL B CBOEH paboTe HE BEPHOCTHIO TEKCTy, a HOTpeOHOCTAMHU KiaueHTa [5, 3].
AccUMWISIIAA TIOTYMHSET TEKCT MEPeBOJa JIMHTBUCTHYECKUM, JHUTEPATYPHBIM M KYJIbTYPHBIM
HOpMaM MIPHHUMAIOIIECH CTOPOHBI.

B 19 Beke Hemeuxuil Teosor u TeopeTHk nepesoaa Ppuapux lllneiiepmaxep BBLABUHYI
UJICI0 0 HEOOXO0IMMOCTH MHOTO TIOJIX0/1a K mepeBoy: ... the translator’s goal must be to provide
his reader with the same image and the same pleasure as reading the work in the original language
offers to the man educated in this way, whom we usually call, in the better sense of the word, the
amateur or the connoisseur” [9, 44]. Takum 00pa3zoM, OH NPEAJIOKUI CTPATErHI0 OCTPAHEHMUS,
OCYILIECTBIISIIOLIYIOCSI IIYTEM BKpaIlJIeHUs] B TEKCT IE€peBOJAa DJIEMEHTOB, MapKUPYIOIINX
WHOCTPAaHHOE TMPOUCXOXKACHHE O3TOro Tekcra. Ilo oOpasnomy Beipakenuto lllneiiepmaxepa,
guTaTess Tekcta nepesoaa (TI1S) namo mpubnusute k aBTOpy Tekcra opurunnaina (THUS) [6, 28].

JI. Benytu nosaraer, 4To BC€ CTpPATErHMH IEPEeBOAA CIEAyeT pa3feiuTh Ha JIBE OCHOBHbBIE
rpynmnbl: domesticating (accumunsnusi) U foreignizing (octpanenue) [8, 241]. BykBanbHbIi
MEepPEeBOJl SIBISIETCS OCHOBOM ocTpaHeHus. JlOMUHHpYOIIass B MUPE COBPEMEHHOrO IepeBoja
CTpaTerusi acCUMWIALMK, 1o MHeHuto JI. BeHyTtu, mocienoBaTeNbHO CO3/a€T TaKyl CETKY
BBIIBIDKCHHS, KOTOpas YHHYTOXXAeT WM HUBEIHPYeT BCE, UYTO HE BOCTPeOOBAaHO
npuHuMaroniei kyiaptypoit [10, 140].

@panny3ckuii ydyeHbli AHTyaH bepMaH BCTymaeT B JHCKYCCHIO O IIEPEBOJYECKHX
CTpaTerusix ¢ coOCTBEHHOM TOYKOH 3peHMs HAa STMUECKUN acleKT NepeBOJUEcKoro akta. bepman
CUMTACT, YTO ITUYHBIM MOXKET OBITh NPU3HAH IEPEBOJl, B KOTOPOM HMHOCTPAHHOE TPE/ICTABICHO
Kak nHocTpaHHoe. CTpaTerusi acCCUMIISALIMY, HA €ro B3IJIAJ, BEJET K AedopMaluy NpoU3BEICHHS
MHOCTPAaHHOTO aBTOPa, KOTOpask BhIpaXKaeTcs B 3HAYUTENIbHBIX MOTepsAx uHopmaruu [6, 149].
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WNwmes npencraBieHuss o0 OCHOBHBIX CTpaTerwsix IMEpeBOAd, HEOOXOAUMO OINpeAeTuTh,
KaKoM M3 HUX PEKOMEHJAYETCs OTJaTh MPEANOYTEHHE MpPU paboTe ¢ aBTOPUTETHHIMH TEKCTaMHU.
ABTOPUTETHOCTh TEKCTa 3aBUCHT OT cTaTyca ero astopa [7, 16]. Ilutep Heromapk maer
cienyrolee onpeneIeHne aBTOPUTETHRIM TeKcTaM “‘Authoritative text (or statement): An official
text, or a text where the status of the author carries authority.” [7, 282] K aBToOpuTe€THBIM TeKCTam
OTHOCAT  KJIACCUYECKHME TPOU3BEJCHHUS  XYIOXKECTBEHHOW  JuTeparypbl, Quiocodcekue
MIPOU3BEACHUS, OPUIHAIIbHbIE peUH MOJUTUKOB [7, 39].

OTmeTHM, 4TO B IOJIE HAILEr0 3pEHUs HaXOAATCA IMPE3UACHTCKUE PEYH KaK aBTOPUTETHBIE
TeKcThl. B nmepByro ouepenb HEOOXOAUMO PAaCCMOTPETh TUIIOJIOTUU TEKCTOB M OMPEIEIUTh MECTO
MPE3UICHTCKUX peueil B JAHHBIX TUIOJOTHAX, a TaK K€ METOJBI TIEPeBOJa BBICTYIICHHN TJIaB
rocyapcTB, NpeajiaraéMble COBPEMEHHBIM [1EPEBOJOBEIECHUEM.

[IpencraButensuuna GyHKuoHanbHOM mikosbl Karapuna Paiic paspaboTtana THUIIONIOTHIO
TEKCTOB, B OCHOBY KOTOpPOM TOJIOKeHA Teopus s3bIKoBBIX (yHkimi Kapna bromepa [6, 73]. K
MH(POPMATUBHOMY THUITy OTHOCSITCSI TEKCTBI, B KOTOPBIX OCHOBHYIO POJIb UTpaeT MH(pOpMaTHUBHAS
¢GbyHK1MS (onucaHue 00bEKTOB, U3JI0KEHHE (DAKTOB). B TekcTax sKCIIPEeCCUBHOTO THIIA HA NIEPBOM
MECT€ HaxOOWTCs (YHKIHS BBIpAXEHUS. B omepaTMBHOM THIIE TEKCTOB JOMHHHPYET
anmensATHBHAA (QYHKIWSA. YUHUTHIBAsS BO3pACTAIONIYI0 poiib TexHmdecknx CMUW B Ku3HH
coBpeMeHHoro obiectBa, K. Paiic npeacrapiser yeTBepThIi THUII TEKCTA - ayIMOMEAUATIBHBIN, B
KOTOpOM HWH(OpMAaTHBHAsA, OSKCIPECCHUBHAS U allelsATUBHAsS (QYHKUUS COMNPOBOKAAIOTCS
BHU3yaJIbHBIMU 00pa3amu U aynno shdexramu.

B pamkax naHHOWl TuUmosioruu o¢uUUaNbHBIE pPEUYH TIJaBbl IOCyJapcTBa OTHOCSTCS K
uH(popMaTuBHOMY TUIy TekcTa. [Ipu mepeBojae MOJMTHYECKUX peyeil peKoMeHIyeTcs M30parhb
LIEJIBI0 TIepEeBOJIa TMOJHYI0 M TOYHYH nepemauy conepxkanus THUSA. TlocraBuB Takyro 1ielib,
MEepPEeBOTYMK HMMEET TMpaBo Mpuberatb K OKCIUIMKAUsAM @pu HeoOxoxumoctu [6, 75].
[IpenBeiOOpHBIE pedH TMpe3uIeHTa KBATU(GHUIMPYIOTCS KaK OTEPATUBHBIA THUI TEKCTa, W MPH
IepeBoJie HEOOX0IMMO OPUEHTUPOBATHCA HA CO3/laHUE “OKBUBAJIEHTHOro” 3¢ (eKTa, UCIOoNb3ys
“amanTUBHBIN MeTox [6, 75].

[Ipemaraemele K. Paiic MeToabl mepeBojia TEKCTOB IPE3UAECHTCKUX PEYe OPHUEHTUPYIOTCS
B IIEPBYIO OYEpPEb HA PELUIIUEHTA TEKCTa MepeBoJa U COOTBETCTBEHHO OTHOCSITCS K CTPAaTErHu
ACCUMWISALINH.

[Tutep Hpromapk mpescraBiisieT TUIOJOTHIO TEKCTOB, OCHOBaHHYIO Ha pabotax K.bronepa
u P. SIkoOcona. OcHOBHOE BHUMaHHE Y/AEAETCS HKCIIPECCUBHOM, MH(POPMATUBHON U BOKAaTUBHOMN
¢yukuusm. 11 Heomapk 3amedaer, UYTO OrpaHMYEHHOE KOJMYECTBO TEKCTOB MOXHO
KBaJM(HUIIMPOBATh KaK CTPOTO OKCIPECCHBHBIC, WH()OPMATHBHBIE WJIH BOKAaTHBHBIE, U
1enecoo0pa3Ho BECTH pedb O TEKCTaX, B KOTOPBIX JOMHUHHUpYET ompeneneHHas (QyHkuusa. K
AKCTPECCHBHBIM TEKCTaM, B KOTOPBHIX OCHOBHYIO POJIb UTPAeT (YHKIUS BBIPAKEHUS, OTHOCSITCS
MPOM3BEACHUS  KJIACCHUUECKOM  XYI0’KECTBEHHOM  JIUTEpaTypbl, aBTOPUTETHBIE  TEKCTHI,
aBToOMOrpadus, 3cce, Mu4yHast KoppecnoHaeHuus. K uHPoOpMaTUBHBIM TEKCTaM, B KOTOPBIX Ha
IIEpBOM MeCTe HaxoAuTcs pedepeHTHas (yHKUMS, NPUHAIS)KAT Yy4eOHUKHU, HaydHbIE PalOOTBHI,
TEXHUYECKHE OTUYETHI, CTAThH B TIEPUOJIUKE, MPOTOKOJBI. K BOKATHBHOMY THITY OTHOCSITCSI TEKCTHI,
B KOTOPBIX TOMUHHUPYET anmelIsTHBHAs (YHKIHS, a IMCHHO WHCTPYKIIUH, PeKJIaMa, Mporarai/ia,
6emnerpuctrka. CorjacHO TaHHOW TUIOJIOTUHU MPE3UAECHTCKAs peyb, SIBJISIFOIIAACS aBTOPUTETHBIM
TEKCTOM, KBaTUPUIUPYETCS KaK TEKCT KCIIPECCUBHOTO THIIA.

1. Heromapk pazpaboTtan kiaaccuUKaIuioo CTpaTeruii 1 MeToI0B niepeBoa. OH BBIJCISIET
2 ocHoBHbIE cTpareruu: nepsas word-for-word translation, opueHTHpOBaHA Ha S3bIK OPUTHHATIA,
BTOpas adaptation, HampaBiieHa Ha IOJYMHEHUE TEKCTa NEPEBOAa HOpMaM si3blKa nepesoja [7, 45].
OcTpaHenue ompeneireHoO Kak OJWMH M3 MeTofoB crparerun word-for-word translation, wu
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o6o3nauaercs tepmuHoMm faithful translation. Faithful translation Boccozmaer B mepeBoje
IrPaMMaTUYECKYIO CTPYKTYPY OpHUTHHAJIA u “nepeHocur” (Tpanckpubupyer)
KynbTypocnenupuynsie koHuentsl [7, 46]. C Touku 3penust II. Heromapka meton faithful
translation caMIIKOM JOTMAaTHYEeH H JACMOHCTPUPYET OTCYTCTBHE Kommpomucca |[7, 46].
I1. HeroMapk cuuTaer, 4yto npu padboTe C aBTOPUTETHBIMU TEKCTaMHU KaK TEKCTaMH C
JOMHMHHUPYIOLEH SKCIIPECCUBHOM (yHKIMENW CclieqyeT MCIOJIb30BaTh METOJI CEMAaHTUYECKOTO
nepeBoga (semantic translation) [7, 47]. CemaHTHYeCKHI TE€PEBOJ, BBIJACISIEMBI B pycie
ctpareruun word-for-word translation, npencrasisier coboil cnenyromuii nocine faithful translation
mar HaBCTpedy 4YHMTATeI0 IepeBoAa. Meroja, MpuU KOTOpOM OJM3KO, €cilu He OyKBalIbHO,
MEPEBOJIATCS SKCIPECCUBHBIE KOMIOHEHTHI (CTHJIMCTUYECKUA CHUHTAKCUC, HEOJOru3Msbl) [7, 47],
HO, K IpHUMEpY, TPAHCKPUIILHUSA KYyIbTYpPOCIEUU(PUUHBIX KOHLENTOB OCYLIECTBIISIETCS OYEHb
aKKypaTHO, MCXoAs W3 ypoBHs 3HaHui uutatens TIIA [7, 82]. Opurunansabeie metadopsl (B
LIIMPOKOM MX IOHMMAHUU) iepeBoAsITCs OykBanbHO [7, 122].

[I.LHptomapk cuuTaer, 4YTO TpU TEPEBOJEC ABTOPUTETHBIX TEKCTOB  CIEAYET
opueHTHpoBaTbcs Ha Tekcr M, mapkupys B Tekcre IISI Bce oTkimoHeHuss ot Hopmbsl M,
reHepupyembie aBTopoM B Tekcte U [7, 16-20]. IIpu sTom mepeBoAYMK HE MMEET IPaBO Ha
yiydmieHuss (mpu paboTe co CTUIMCTHYECKUMHU HenocTtatkamu) [7, 20], KoppeKTUpoBaHUE
omuOoK pedepeHTHOro xapakrepa [7, 23] u notepu nHOpMaAIMK ACHOTATUBHOTO XapakTepa [7,
66-81].

PaccMoTpuM 0COOEHHOCTH pealu3allMyd CTPaTeruii OCTpaHEHUS W aCCUMWIALMU TpU
nepeBojie Meradop. B mosnutnyeckoil koMMyHUKauu Metadopa sBIsSETCS OJAHUM M3 HamOoJsiee
MOIIHBIX JIMHIBUCTUYECKUX CPEJICTB, BIMSIOMIMX HA WHTEUIEKT, 3MOIMM U BOJIO ajpecata.
Meradopa mpeacraBisier coboir d(PPEeKTHBHOE CPEACTBO MPOABMKEHUS KOMMYHHUKAIIUH,
Onmarojgapss TakuM (yHKIUSM, KaKk KOTHUTHBHAs, WMHTEpaKTHBHas, aprymenratuBHas [2]. Ilpu
HCCIIEIOBAaHUU TIepeBojia MeTaQOpbl HAC UHTEPECYET COXPAHEHUE B TEKCTE MEPEBOJIa CIEIYIOUIUX
oco0eHHoCTel MeTahOpUKHU OPUTHHATIA!

- YpoBeHb MeTaopUYECKOIl HACHIILIEHHOCTH;

- IPUHAISKHOCTh MeTaQOPbl K OIIPEICTICHHON MOIETIH;

- CTEIEHb Pa3BOPAYMBAHUS MOJIENIN B TEKCTE;

- BHYTPEHHsIsI popMa MeTa(opshl.

Crparerusi ocTpaHeHUs pealiu3yeTcsl Ipu KalbKupoBaHuu MeTtadgopsl. OcolOyro TpyJHOCTh
IIpU NIEPEBOJIE COCTABIISAIOT METa(OPbl, OTpAKAIOIIME 0COOEHHOCTH BHYTPEHHEN MOIUTUYECKON U
SKOHOMMYECKON CHUTyallul W HMEIOLIME KPUTHUYECKHEe HMIUIMKauuu. PaccMoTpum mnpumep
OpUTMHAIIBHON MeTadopbl, KOTOpas MNPUHAICKAT K Mmoaenu “TocymapcTBo — 3T0 O0IBHOM
opranusm’”: [osopauu npo minizayito, nepesie Ou po3mogy y wupuLy NIowWuHy — minizayis K
cnocio ocumms. L{a momanvna “xeopoba” oxonuna edxce i HEEKOHOMIYHI OpeaHu HAUO20
CYCRiNbCmMea. mMIHbOBUL NONIMUYHULL MA COYIANbHUN pUuHoK, minbosuu n06ism [Kyama
16.04.2003].

[lepeBomueckass mnpobOiieMa oOycIOBIEHA MEXKYJIbTypHOU accumerpueil. B anrno-
aMEpUKaHCKOM IIOJIUTUYECKOM JUCKypce HalOironaercss Meradopuueckas KOHIENTyalu3alus
CEpbE3HBIX SKOHOMHUYECKHX MpoOJeM HpH IMOMOIIM 00pa3oB, CBSA3AHHBIX C IbSHCTBOM [4]:
Talking about shadowization, I would transfer the discussion to a larger plane - shadowization as
a way of life. This general “illness” has already engulfed non-economic organs of our society as
well: shadow political and social market, shadow lobbyism [Kyuma, 16.04.2003]. KanekupoBanue
MeTadopbl CIOCOOCTBYET OTPAKEHUIO OCOOEHHOCTEN MOJUTUYECKOH KOMMYHUKALIMM OpUTHHAIa
U COXpaHEHHI0 MeTadOpUKH TEKCTa OpUrHHAJIA.
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Crpareruss acCUMIIALUU pPEANTHM3YyeTCs TIOCPEICTBOM TakuWX TpaHcpopmanuii, Kak
OTIHCATENFHBIN TIEPEBO/T, TeHEPATU3AIIHS, MOTYJISIIIHS, 3aMEHa CUMBOJIA.

OnwucaTeNnbHBIA TIEPeBOJ] YHUUTOXKAET MeTadopy, YTO NMPHUBOJUT K CHIDKCHHIO YPOBHS
MeTahopHUUeCKOil HACBILLIEHHOCTU TeKcTa: He cekpem, wo i 6 Kuesi, i ¢ Mockei € eapaui 2onosu,
AKI He npomu nozpimu Ha 2azositi memi pyku. [Ipuvomy mosa tioe He CMIiNbKU NPO €KOHOMIKY,
cKinvku npo nonimuyny Kyxuio [FOmenxo, 17.12.2005].

[lepeHoc KoHUIeENTa KyXHa B TOJUTHYECKYI0 chepy HMIUIUIHPYET CIOKHOCTD
MOJIMTHYECKUX TPOIIECCOB M WX OTPHUIATEIBHYIO OICHKY ajapecaHToM. lIpe3naeHT BhIpaxkaeT
HETaTUBHYIO OIIEHKY JEATENIbHOCTH OTACIBHBIX TOJMTUYECKUX CHJI, HE BBICKA3bIBas MPSIMOTO
ooBunenus. Kak cBugerenbctByer JIuHH BuCCOH, aHTIMUACKUN KoppensT kitchen HE HWMeEeT
MEPEHOCHBIX 3HAYCHUM W “TIO-aHTJIMMCKU HEJb3sl cKaszarh political kitchen” [1, 135]. CnoBapn
npeJularaeT B KadyecTBE SKBHBAJICHTA, YMECTHOTO B JTAHHOM KOHTEKCTE, JIEKceMy machinations.
Hcnonp30BaHre JAHHOTO BapuaHTa B TEKCTE MPE3UAECHTCKON PEUr BEJET K BBIPAKEHUIO MPSIMOTO
oOBuHEHUs. B TekcTe mepeBoia MCIOIb30BaH KOHIICTIT, KOTOPBIA MPEACTABISET COO0H MPIMYIO,
He MeTadOpUYECKYI0 HOMHHALMIO, HE MMEET OTPULATENIbHOW OLEHOYHOH CeMBbl W B JIAaHHOM
KOHTEKCTE He HapyIllaeT pedeBble HOPMBI MPHHUMAIOIICH CTOpOHBI: No secret, there are enough
hotheads who wish to line their pocket in this field. We also understand that this issue is more
political than economic [FOmenko, 17.12.2005]. Dxcnnukamus MO3BOJISET IMepeAaTh CMBICI
BBICKa3bIBAHUS, HO yTpadymBaeTcs MeTadopa, BBITIONHSIONAS WHTCPAKTHBHYIO (YHKIUIO. MBI
npearaeM KajlbKHUpOBaTh MeTadopy U BBIJICIUTH €€ Ha NMCbME KaBblUKaMU: If is not a matter of
economics but political “kitchen”.

PaccmoTtpum Mertadopuueckuil 06pas, coiepxaiuiics B paauoodOpamienun llpesunenta,
KOTOpO€ TIOCBsAIIEHO [onomoMopy U mpoOieMe ero MeXKIYHApOJHOTO TPU3HAHHUS —Kak
MPETHAMEPEHHOTO YHUYTOXXCHUSI YKPAaWHCKOTO KpecThHCTBA. DYyHKIMS MPOEKIMH B MPOILIOE,
apryMEHTHPYIOIIasi ~ OIEHKY  HWCTOPHYECKHUX  COOBITHIA,  BBIIOJHIETCS  MOCPEACTBOM
nepconuuxanyu cmeptu: Cmepme He po3pi3HAna ceoix dHcepme Hi 3a 6IKOM, Hi 34 CMAMMIO
[FOmenko, 26.11.2005]. IlepeBon metadopsl ObLI OCYLIECTBIEH MPU MOMOIIM MOAYIALUUA —
Death killed the young and the old, men and women [FOmenko, 26.11.2005]. Monxymsius
MO3BOJISIET COXPAaHUTh YPOBEHb MeTa(OPUYECKON HACBHIIIEHHOCTH TEKCTa M TEMaTHYECKYIO
MPUHAJUISKHOCTh  BCTIIOMOTATEIPHOTO CYOBEKTa, HO BHYTpeHHsAss ¢opma wmeTtadopbl HE
BOCIIPOM3BOJUTCS B TEKCTE MepeBoja. MOXKHO MpPEAIOKUTh BapUaHT MepeBoIa, KOTOPbI Oyner
omke k opuruHany: Death “discerned” its victims neither by age nor sex.

Bropass mepcoHm¢uKanys cMepTH, HAXOJIIAsACs B TOM € TEKCTe, OIyCKaeTcs NpHu
nepeBojie: IMeHa Tuibku 40 3 HUX 3MOTIJIM BCTAHOBUTH, IHIII1 OKOSITHCSI HA CUILCHKOMY I[BUHTapi
mig Oe3IMEHHUMHU XpecTaMu, 60 cmepmb Kocuaa yinumu poounamu i eyauuyamu [HOmeHko,
26.11.2005] — Only forty of them are known. Others were anonymously buried at our cemetery
[FOmenko, 26.11.2005]. MoxHO mpeUiokKUTh BapUaHT IEPEBOJA, COXPAHSIOUIUN 0OpPa3HOCTD:
Death mowed up and down entire families and streets.

enepanm3anmst  coXpaHseT ypOBeHb MeTaQopHUYecKOW  HACBIIICHHOCTH  TEKCTa,
MPUHAIISKHOCTh MeTadophl K ONPEACICHHOW MOJENH, CTEIEeHb Pa3BOPAYMBAHUS MOJIENIU B
TEKCTe, HO TPHU 3TOM YTpauuBaeTcs BHYTPEHHssI ¢opma meradopsl. B Tekcre mpesnaeHTCKoi
peun COIEpIKHUTCS TeXHHYecKas Meradopa, B KOTOPOH KOHIENT U3 Cdepbl Ky3HEUHOTO [ela
MEPEHOCHUTCS Ha COIMAJIbHBIE U MOJIMTHYECKUE MPOIECChl, HCTOpUYEeCKue coObITHs: Hapoo, axuil
3ymie eucmosmu i 30epeemu cebe y 80CHEHHOMY 2OPHUNL PeGOIIOYIll, 080X CHYCMOUIUBUX
c8imosux 6itiH, Opamoeousuux KoH@pikmie, HewaoHux eonooomopie ma penpeciu [Kyama,
30.11.1999]. Tlpu nepeBoe JieKceMa 2opHULIO 3aMEHSETCS TUTIEPOHUMOM heat: We are a people
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that managed to withstand and preserve itself amidst the ferocious heat of revolutions, two
devastating world wars, civil strife, merciless famines and repressions [Kyama, 30.11.1999].

B aHrno-amepukaHCKOW KyJabType MPHUHSATO MCIOJIB30BATh 00pa3 U3 00IaCTH XUMHUYECKIX
uccienoBaHuil — crucible nns nepenayun 3HaueHus “Tsokenble ucnbiTanus . JlanHas meradopa He
SBIISICTCSI OPUTMHAIBHOW, HO YYacTBYeT B peajH3allid TONOCAa BEJIHYUS W BBINIOJHCHUHU
MHCIUPATUBHON (DYHKIIMU B MHAYT'YpallMOHHOM peun. MOKHO IpeuioKUTh 3aMeHy cuMBoJia: We
are a people that managed to withstand and preserve itself amidst the fiery crucible of
revolutions, two devastating world wars, civil strife, merciless famines and repressions.

3amMeHa CHMBOJa MPUBOJAUT K H3MEHEHHMIO c(depbl HCTOYHHMKA MeTadopuuecKoit
HOMHUHAIMU: Icmopuuna nam’sime, pO3VMIHHA MO020, XMO MU I SIKO20 poOy, OONOMONCYMb
smiynumu oepxcasy i 3uemenmysamu Hayiro [Kyama, 30.11.1999] — Historical memory and
understanding of who we are and where we came from will help to strengthen the state and glue
the nation [Kyuma, 30.11.1999]. B paccmaTpuBaeMoM mpuMepe, IPHUHAIEKAINIEM K MOJEIH
“rocynapcTBo — 3TO JOM”, MJIEOJIOTHS CPAaBHUBAETCS CO CTPOMUTENbHBIM Marepuanom. B TIIA
MeTtadopa COXpaHseTcs, HO yrpauuBaeT cBsi3b co cepoit “lom”. Konuentel yemenm u glue
UMEIOT OOIIYyI0 ceMy “‘CBSI3YIOIIEE BEILECTBO, UTO CIYKUT OCHOBOM 3ameHbl cuMmBoiia. Kopmyc,
10100paHHBIX HAMH MTOJIMTHYECKUX TEKCTOB, COJIEPIKUT CIEAYIOIINE TPUMEPHI METahOPUIECKOTO
ynoTpeOneHust konnenta glue: the glue of nation-states, as the glue that preserves our nation, the
social glue that keeps us together as a people, how the social glue of America is being dissolved.
B kadecTtBe OCHOBHOTO CyOBEeKTa MeTadophl B MPUBEICHHBIX NMPUMEPaX BBICTYHNAIOT HUICS WIIH
conMaNbHbI Kinacc. CrnemnoBaTenbHO, B aMEPHUKAHCKOM ITOJIMTHYECKOM IHCKYpCE JOMHUHHUPYET
MeTadopHUUYECKOEe HCMOJIb30BAaHUE KOHIENTAa glue B 3HAYEHUM ‘‘CBSI3YIOIEE BEILIECTBO .
MapkupoBath pa3iaudusi B METO(GOPUIECKON KOHIETITYaIH3aMH TOJIUTHIECKON KapTUHBI MHpa
MOXHO TPY TIOMOIIU KalbkupoBanus: Historical memory and understanding of who we are and
where we came from will help to strengthen the state and “cement’ the nation.

Peanmzanus crparernyu acCHMWJISIIIMM HAHOCHT 3HAYUTENBHBIN yiiepd metadopuke TeKcTa
U TOpPEmATCTBYET OTPaXEHMI0 B TEKCTe IepeBoda ocobOeHHocTed  Meradopuueckoit
KOHIIETITYaJIH3alMH OJUTHYECKONW KapTUHBI MUpPa B KYJIbTYPE OpPUTHHAIA.

BbiBoabI:

- B COBPEMEHHOM TEPEBOJIOBEICHUH CYIIECTBYIOT MOJIIPHBIC B3TJISABI HA BEIOOP CTpAaTeruu
MepeBOia aBTOPUTETHOTO TEKCTa;

- peanu3amsl CTpaTeTMH ACCUMWJISIMKA TIPU TIEPEBOJIE CHOCOOCTBYET BBITIOJIHEHHUIO
pedepeHTHOH QYHKIMH, HO YHUYTO)KAeT CTUIIMCTUIECKHE 0COOCHHOCTH OPUTHHAIA.

- mepeBo7;, Metadopsl MpPHU TOMOIIM METOAOB, PEATU3YIOIIUX CTPATETHI0 OCTPAHEHHS,
MO3BOJISIET OTPa3UTh OCOOEHHOCTH MeTaQOpUKH TEKCTa M TOJUTUYECKOH KOMMYHUKAIHH
KYJIBTYpBl OpUTHHAIA.

JlaabHeiinee ucciaeI0BaHUe IPEIIONATaeT ONpPEeSICHHE CTPATerHH IEePeBOJa TEKCTOB
MPE3UJEHTCKUX peUei C YKPAMHCKOTO S3bIKa Ha aHTJIMICKUI.
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Koeans I0. A.
Hauyuonanwvnulit neoazozuuecxkuii
yrugepcumem umenu M.I1. /[pazomanosa

CJIOBA C MEvTA(I)OPI/I‘{ECKOFI MOTHUBAILIMEN
B AHIJIMMCKOM U PYCCKOM S3BIKAX:
OCOBEHHOCTHM INEPEBOJIA

JUid U3ydarommx aHTJIUHCKUN A3bIK YeTKOE MOHUMaHue (PYHKUHOHUPOBAHUS MeTadopbl B
peur Ba)KHO HE TOJBKO C TOUKH 3pEHUs 00OTrallleHusl CJIOBAPHOrO 3amaca, HO M JijIsl IOHUMaHUs
HOBBIX WJIM PaHEE HE U3BECTHBIX UM MeTadop.

JlaHHBIN BEKTOp M3y4yeHHUs MeTadopbl SBISETCS aKTyalbHbIM, IOCKOJbKY HAaIlpaBieH Ha
UCCIIEIOBAaHUE HALIMOHAIBHOMN crelu(UKH SI3BIKOBOM KapTHHBI MHUPA, a €ro pe3yjibTaTbl MOTYT
OBbITh IPUMEHEHBI IPU 00YYEHUH UHOCTPAHHOMY SI3bIKY U B II€PEBOIYECKOM MPAKTHUKE.

MHorue cioBa MMEIOT Kak IpsMOE, TaK U MEPEHOCHOE, B YaCTHOCTH MeTadopHuecKoe,
3HaueHue. [IpsMoe 3HaueHue clioBa SBJISETCS OCHOBHBIM M HCXOJIHBIM B (POpMHpPOBAHUU
SNUAUTMATUKU JiIeKceMbl. B  aHrmumiickom si3pike MeTadopbl HIMPOKO HCIOJIB3YIOTCS U B
JUTEPAaTypHOM $3bIKE, U B PA3rOBOPHOM peud, Ha UYTO YKa3bIBAlOT B CBOEM MCCIIEI0BAHUU
Jlakopd m Txoncon [1, 7]. Hampumep, mpsiMmoe 3HAYCHHE CJIOBA KOpeHb — YacTh PaCTCHUS
[3,457]. CinoBo root (KopeHb) HCHOJB3yeTCs Kak MeTtadopa A 0003HAYEHHS] MPUUYHHBI
CJIOKUBIIICHUCS CUTYalluH, U MPEXJIE BCEro TaKOM, BBIXOJ M3 KOTOpPOM 3arpynuutenex [2, 1430].
Hcnonb3oBanue B MeTaopuuecKoOM 3HaYEHUH TAaKUX CIIOB, KaK root (KOpeHb), wither (yBsiaaTh) U
build (ctpouTs) M 1p. aOCOJIOTHO €CTECTBEHHO JUISI HOCUTEJICH aHTIUHCKOTO SI3bIKA, IMMOCKOJIBKY
MeTadopa yxKe JIHMIIeHa CBOe 00pa3HOCTH.

Metadopa — yHUBEpCaIbHOE S3bIKOBOE SIBJICHUE, OJTHAKO B Pa3HbIX SA3bIKAX OJHO U TO XKe
CIIOBO MOXKET Pa3BUTh PA3JIMYHbIE NEPEHOCHbIE 3HAYEHMSI, IOFTOMY Ba)KHO, YTOOBI M3Yy4arolllne
MHOCTPAaHHBIM S3BIK 3HAJIM 53TO W TIOHMMalHM, YTO OHU HE BCErJa MOTYT IEpEHOCHUTH
MeTadopUyECKOe 3HAuUEHUE CJoBa W3 OJHOIO S3blKa B JpYrod, HampuMmep, pPycCKoe
YMEHBIIUTEIbHO-JACKaTeIbHOE OOpallleHue pblOKa HE MUMEET SKBUBAJICHTA CPEIU aHIVIMHCKHUX
UXTUOHUMOB. bojiee TOro, cymecTtBUTENbHOE fish B aHIJIMIICKOM $3bIKE YNOTpeOseTcsl B
3HAYCHHUH ‘‘COMHHUTEINIbHBIN, TI0I03pUTEILHBIN uenoBek” [4, 274].

HeobOxomuMo OTMETUTH, 4TO METaQOPUUECKUN MEPEHOC B SI3bIKE MOJYUHEH JIOCTATOYHO
HKECTKOM 3aKOHOMEPHOCTH U OCYILIECTBISETCS B ONPEICIIEHHBIX HAIpPAaBICHUSAX OT OJHOMI
cemaHTHueckol cdepsl k apyroit [5, 59]. Camblil aneMeHTapHblil ciiydail Meradopusanuu —
NepeHeCeHne HaUMEHOBaHMsI C OJHOIO IpeiMeTa Ha APYroil, Koraa CUMBOJI IEpeHOca, OTpaxKas
AMITUPUYECKUN, TyBCTBCHHBIM MPU3HAK, 0003HAYamui (hopmy, pasmep, 1IBET, KOHCUCTEHITUIO U
T. 1., GopMHpYyeT NEpeHoC TUIMA npedmem — npedmem. BIM30K K 3TOMYy THUIYy NEpeHOCA TUI
yenosek — uenosek. B cienytomieit xe rpynmne cyobekT U 00beKT MeTadopbl TaKkKe TOCTATOUHO
ONMU3KM, XOTSI M OTHOCATCA K pa3HbIM CEMaHTUYECKUM paspsaaM: IPU3HAK >KUBOTHOIO

304



